Поштовани,
Са задовољством вам представљамо нову књигу поезије значајног савременог песника Ненада Шапоње – Срећна вода, која је за веома кратко време по изласку из штампе остварила позитивну рецепцију како код читалачке публике, тако и у домену књижевне критике, а песма из ове збирке „Изгубљена нит ретко се налази: чак и када је видимо” управо је награђена и књижевним признањем за најбољу љубавну песму на српском језику за 2024. годину – наградом „Ленкин прстен”.
О КЊИЗИ СРЕЋНА ВОДА:
„Поезије нема без метафизичког саговорника. Без пара у свету чистих душа. Без слутње тога света.
Зрна туге ионако су разбацана по земљи поезије, усред њене немерљиве лепоте. А само велика туга може да дозове праву радост, да покаже да живот постоји.
Испред нас су најчешће изазови привида, искушења комуникације са химерама, а где смо ми, где је наш смисао и како препознати есенцију? Како препознати где душа спава? И како је разбудити? Макар на трен? Како бити изван видљивог бића? Како наћи место за душу, властиту, у овом свету? Како препознати њено станиште? Како препознати смисао и траг њеног пута? Како у исто време бити тамо где и јеси и ниси? – питам се заувек.
А питања су та игра са смислом док се спуштамо низ тобоган овог живота.“

ИЗВОДИ ИЗ KРИТИКА:

У овој збирци дубоке филозофије и контемплације Ненад Шапоња је криптични тумач свијета, личног свијета и живота. Збирка пјесама Срећна вода је о љубави, али и о човјековој етичкој бити, свака је пјесма једна компактна и згуснута цјелина, као да је стакларским ножем резана. И када би се пјесме из ове збирке нашле у мноштву пјесама разних аутора, пјесме Ненада Шапоње би се од остатка одломиле као да на себи носе дијамантски рез. Тематика суштине љубави, поетика згуснутог стиха, као да је пјесник писао дужу пјесму па из ње избацио вишак, уз елеганцију стиха која садржи компримирану мисао – све то чини поезију Ненада Шапоње особеном и моћном. Срећна вода сабира промишљање и емоцију, рефлексију и филозофију уз универзалну запитаност о мистерији љубави и живота, што води у снажан естетски доживљај. Стога, ова збирка је ријетка и драгоцјена на сцени савременог пјесништва. 
– Славица Перовић („Метафизика воде“, Политика, 26. 10. 2024)   

Док читамо нову збирку песама Н. Шапоње „Срећна вода“ (Прометеј, Нови Сад 2024) уочавамо значај разлике на којој опстојавају светови и релације између женског и мушког. Лирски субјект управо у том простору – радости и припадања – остварује своје бивање и смисао. Ту је место сусрета воде и ватре. Иако се у стиховима потврђује знање о томе „да срећа воде је ватра“ („Поверуј ми: препуни смо прошлих и будућих живота“), слободни смо да укажемо на знање које је старије од овог, а које се потврђује у многим другим стиховима ове збирке – да је још већа срећа ватри вода. – Слађана Илић („Вода и Ватра“, Вечерње новости, 10. 09. 2024)

Пред нама је лирски прасак пуне регенерације таме и светла, колоритна омама која осцилира финим нијансама попут слика Едуарда Манеа. То су вам нијансе благих обриса – без раскршћа, вертикале и хоризонтале пуног преплета. Основна фонема ове лирике с прологом и епилогом јесте оранж флауте и тегет баршунастог баритона. Као сенка могла би бити апотекарска вага временске филиграније у простору. Има укроћеног затишја, нема наглине у омеру стиховања. Песник је сав у призиву Мојсија који ходајући по води распознаје сенке оних пред којима гласом мудре законитости разастире речи. И песникове фатаморгане су опипљиве, јер сама збиља у опасном привиђењу није залудно укњижена упитаност: А одбрана од света, питање оно,/ колико ли тебе има још у њој? – Милутин Ж. Павлов („Лирска геометрија јасно  затегнутих тетива српске модерне“, Поља, нов-дец, 2024)

Срећна вода, прижељкивани продукт благотворне магије – који се чува „од поветарца и од туге, од смисла у коме се страда” – синоним је за извор мудрог и мирног изобиља који може да скрене путању облака меланхолије, или да неутрализује шум неспоразума између душа и тела. Чаробна течност не може учинити да ваздух који песници дишу буде лакши – лакоћу ионако не желе. У епиграмским стиховима-питалицама, Ненад Шапоња се игра катехизисом који помало покушава и да прориче, и да предвиђа – ризике, сукобе и склад. Песников ум покушава да формулише најважније и најтраженије тајне које облик слова, размера фонта и распоред речи могу да наговесте. Опрезно и напето трагање за одговором смирености и задовољства подразумева и аскетизам и одрицање, и благу скепсу и меланхолично разумевање за добро размрежене тачке недостајања. – Владислава Гордић Петковић („Лутајућа срца: Шта читати ове недеље“, Нова, 27. 08. 2024)

Срећна вода или „како уловити сан кроз који дишу душе одбегле из овог света“ је нежна и потресна збирка песама. Сви понекад сањамо људе који су отишли у ништа, у исто оно ништа
из кога смо сви дошли и у коме ћемо се сви једног дана наћи. Са различитим интензитетима они и даље живе у нашим сновима. Шапоња им се прикрада, ваби их, покушава да докучи правила, разлоге зашто нам се јављају, значења њиховог појављивања и нестанка. Једном речју изабрао је да сецира себе, своје снове, зависности, да рангира значај протеклог, региструје радост и жал. Кључ за све је љубав. – Надежда Радовић („У лову на снове“, Данас, 14/15. 09. 2024)

Шапоња прибегава психологији и филозофији, када успоставља и одмах затим демистифицира бројне супротности, противуречности, нелогичности, алогичности, каузалности… Као да живимо у земљи Недоѓији и земљи Имагинацији. Аутор тражи границе, нијансе и разлике имеѓу видљивог и невидљивог, т.ј. где се питамо, а на шта одговарамо. Ово је књига и поезија мисаоности, упитаности и заупитаности. Као бескрајна (дечија) игра са смислом и значењима речи. – Христо Петрески („Песме егзистенцијалне природе и поетичког (манифестног) израза“, Скопље, 20. 10. 2024)

Топла, непосредна, а опет срећног споја љубавне и рефлексивне тематике, Шапоњина поезија књигом Срећна вода изнова потврђује своју јединственост на српској поетској сцени, дајући јој или, можда прецизније, враћајући је ка бити лирскога: оним мотивима којима је обиловала и поезија његовог имењака, Ненада Митрова, век раније. Два песника вежу дубине као место сусрета сродних душа, али док Митров у својим најбољим песмама инсистира на дисхармоничности између појавног/позитивног и унутрашњег, Шапоњин љубавни дискурс бира тренутак „када се тела отварају за душу“ призивајући на тај начин склад у који његово лирско ја
неизмерно верује. Тај склад одвија се у хучању воде, одолева временским ограничењима и препознаје субјективизам не само као начин певања него и као поступак посматрања себе и другога. Спој знања и интуитивности, поред свега осталог, горе наведеног, даје збирци Срећна вода ону вредност која ће, верујем, њене читаоце, навести да јој се изнова и изнова враћају. – Драгана В. Тодоресков („Огледање у себи и другоме“, Дневник, 22. 09. 2024)
БЕЛЕШКА О АУТОРУ
Ненад Шапоња (1964, Нови Сад), песник, есејиста, књижевни критичар, чији су стихови препознатљиви у савременој српској поезији по стилској перфекцији, херметичности и оштрим метафизичким увидима. У области књижевне критике промовише постмодерну поетку и идеосинкретички интерпретативни приступ књижевним делима, који подразумева живљење у књижевности. 
Десетак година је био критичар Политике, а 2002. године основао је издавачку кућу Агора, данас једног од најистакнутијих српских издавача, са јединственим местом у овом пољу, захваљујући широким интересовањињма и квалитетном избору. 
Књиге поезије: Ђоконда (1990), Одрази варке (1993), Очевидност (1996), Море (1998), Четири поеме (2000, 2001), Слатка смрт (2012), Постоји ли додир твоје душе? (2014), Изгледам, дакле нисам (2017), Силазим у тишину тега бачене коцке (2019), Психологија гравитације (2023, 2024) и Срећна вода (2024).
Књига есеја и критика: Бедекер сумње (1997), Аутобиографија читања (1999), Искуство писања, (2001, 2002). 
Књига путописа: А Брисел се да преходати лако (2018, 2019, 2022).
Поезија Ненада Шапоње је превођена и на енглески, шпански, италијански, мађарски, руски, француски, македонски, словеначки, пољски, словачки, румунски, албански и азербејџански језик.
Преведене књиге: Постоји ли додир твоје душе? - на македонски; Слатка смрт - на румунски, шпански и словачки; Изгледам, дакле нисам - на словачки, шпански, енглески, азербејџански и малајалам; А Брисел се дâ преходати лако, на енглески, македонски и арапски језик; Психологија гравитације на пољски, енглески, македонски и словачки.
Саставио је и неколико антологијских избора: Антологија савремене новосадске приче (2000), Антологија старе новосадске приче (2003), Просветина књига крими приче (2003), Павле Угринов (у едицији Десет векова српске књижевности, 2013), Нова прича Новог Сада (2018), The New Story of Novi Sad (2022).  
Награђен је „Бранковом наградом” за књигу Ђоконда, „Просветином наградом” за књигу Бедекер сумње, наградом „Мирослав Мика Антић“ за књигу Изгледам, дакле нисам, наградом „Мома Димић“ за књигу А Брисел се да преходати лако и наградом „Милан Богдановиñ” за књижевну критику. Добитник је Новембарске повеље Града Новог Сада (2023) и Годишње награде града Зрењанина (2011) за допринос у култури.
Књига Психологија гравитације добила је књижевне награде „Лаза Костић“, „Теодор Павловић“, „Стеван Пешић“ и „Кочићево перо“, а била је и у најужем избора за награде „Меша Селимовић“ „Златни сунцокрет“, „Душан Васиљев“, као и „Змајеву награду“.
